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Ha HEM, «SIBISIOIIEcs (YyHKUIMEH TOTO WM MHOTO YeJIOBEYECKOTO KOJIJIEKTHUBA»
[[llep6a, 1974, 353]. OOMIEN3BECTHO, UYTO «B IIEHTPE COBPEMEHHBIX JTUHTBUCTUYC-
CKHUX U JIMHTBOMETOJUYECKHUX MCCIEIOBAHUN OKa3bIBAECTCS UETOBEK KAK S3bIKOBAs
JUYHOCTD, HAXOJAIIASICS B HETOCPEACTBEHHOM B3aMMOJICHCTBUU C OKPYXKAIOIUM
MHUPOM U APYTHUMH JIOIbMH, TPUUYEM OCHOBHBIM BUOM B3aUMOACHCTBUS SIBISIETCS
pedeBast KoOMMyHUKauus» [Bunorpanosa, 2012, 40].

JlaHHas cTaThs MOCBSIIACTCS U3YYEHUIO OECIIPUCTABOYHBIX ITIAr0JI0B JBUKEHUS
MPaHCKUMH CTYJICHTAMH Ha Ha4aJbHOM 3Tare O0y4eHUsI PyCCKOMY SI3BIKY KaK WHO-
CTpaHHOMY, IIPU KOTOPOM 32 OCHOBY OepeTcsi KOMMYHHUKaTuBHOe oOyueHue. CyTh
TAKOTO OOYyYEHHs 3aKII0YAeTCA B pealn3ali TpaMMaTUYeCKUX HOPM Ha YPOBHE
pPEYEBBIX CIOCOOHOCTEN JIMUHOCTH.

N3ydyenune OecrpruCTaBOYHBIX TJIATOJIOB JIBIKCHUS UPAHCKUMH CTYJEHTAMHU Ha
HayajabHOM dTane o0yuyeHusi PKI Moxer peannzoBarbest pu PyHKIIMOHUPOBAHUU
JAHHBIX TJIar0JIOB B PEUH, T. €. MPU KOMMYHHUKATUBHOM TOJIX0/I€ K OOYUYEHHUIO.

[Ipu oBiaseHN HEPOJHOU SA3BIKOBOM CHUCTEMON B KOMMYHUKATUBHOM aCIIEKTE
CTYICHTHI TPUOOPETAIOT HABBIKK OTOMPATH HYKHBIE CIIOBA B COOTBETCTBUU C IIEJISI-
MU, CUTyalluei, U COEAUHATh UX B CBOEH peyu MO HOPMaM PYCCKOTO sI3bIKa. YUET
0COOEHHOCTEH COCTUHEHUS CJIOB OYCHb BXKEH MPU U3yUYCHUH UPAHCKUMHU CTYIICH-
TaMu OeCTpUCTaBOYHBIX ITIAroyioB JBKeHUs. CTyaeHTaM HeoOXoauMo 3HaTh (op-
MaJbHbIC MPU3HAKY, 3HAYCHUS TIIarojioB ABMkeHus, nx GyHkuuu [Sharoff, 2005].

B AMHrBUCTHYECKUX HCCIIEOBAHUSAX MOCIEAHMUX JIET HAOMIOAAeTCsl MOBBILICH-
HBII WHTEpeC K miaroibHoi cemanTuke [Bondarchuk, Derwing, 2009]. 910 00bsic-
HSIETCS TEM, UTO IJIAroJl SIBJISIETCA CAMOM CIIOKHOM YacThIO PEYH U UTPAET CMBICIIO0-
OpazyIoILyIo pojib B MPEIIOKEHUH. [ 1aroapHas IeKCHUKa SBISIETCS] OTHOM U3 CaMbIX
MHOTOUYMCJIEHHBIX TOCJIE MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX B pycckoMm si3bike [Letuchiy,
2015].

YacTOTHBIMHU SIBJISIFOTCS JIEKCEMbI, 0003HAYAIOIINE ABUKEHUE, TPEICTABICHHbBIE
JBYMSI TPyTTamMu: OECIPUCTAaBOYHBIMU U 00Pa30BaHHBIMH OT HUX MPUCTABOYHBIMU
IJ1arojiaMu, SIBJISIFOUIUMUCS BaKHOW KOHCTPYKTHUBHOM OCHOBOM NP MOCTPOECHUU
cBsi3HOM peun [Gagarina, 2009]. CTyeHTbI 10JIKHBI OBJII€Th TAHHOM TPYIIOi T1a-
TOJIOB C T€M, YTOOBI YMETh (POPMYJIUPOBATh MBICIU Ha pycckoM si3bike [Gor, Cook,
Malyushenkova, Vdovina, 2009; Hasko 2009; Nesset, 2008].

Non-prefixed verbs of motion at the initial stage in Iranian students training...
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[maronbpl ABMXKEHMS SIBIISIIOTCS MPEAMETOM HCCIEAOBAHMS OOJBIIOTO Kpyra
YYEHBIX-IMHTBUCTOB, KOTOPBIE OTMEUAIOT 0OTaTCTBO U Pa3HOOOpa3ue rpaMMaTuyie-
CKHX (hOPM IJIAroJIOB JIBUXKEHUS, UX CTUIIMCTUYECKHE BO3MOXXHOCTH, IIIUPOKUE CBSI-
3W C IPYTUMU JIEKCUKO-TpaMMaTudecKuMu Karteropusimu ciioB [Janda, 2008; Elliott,
Yountchi, 2009]. MnTepec k miarojaM JABWKEHHUSI OOBSICHIETCS UX CIOXHOCTBIO,
MIPOTUBOPEUNBOCTHIO U YIOTPEOUTETHHOCTHIO B PA3HBIX (PYHKITMOHAIBHBIX CTHIISIX
[Pavlenko, Volynsky, 2015].

B manHOU cTaTbe MBI aHATM3UPYEM TE€ TIIATOJBI IBIKEHUS, KOTOPhIE 00pa3yIoT
COOTHOCHUTENBHBIE MAPBI TUIIA UOMU — XOOUMb, examb — e30Uumb U T.]1., BBIJIETSIEM U
OMUCHIBAEM TOJILKO COOTHOCUTEIbHBIE MTAPHBIE TT1aroibl JBHKECHHUS.

Jlo cux mop CHOPHBIM SIBJISIETCSI BOIIPOC O KOJIMYECTBEHHOM COCTaBE MapHBIX
[JIaroJI0B JABUYKEHUSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.

VY A.A. [llaxmaroBa Ha3BaHo 11 nap, y A.B. Mcadyenko u B «Pycckoii rpamma-
tuke — 1980» HacuutsiBaercs 17 map takux miaroios [Mcadenko0 1961; Ucauen-
ko, 1960], a y E.B. KinoOykoBa B «COBpeMEHHOM PYCCKOM JTUTEPATYPHOM SI3BIKEY —
18 map.

B pab6orax E.B. KinoOykoBa marosisl ABM>KEHUS ITPEACTABIECHBI 18 COOTHOCUTEb-
HBIMU TIapaMu: bedxcams — becamv, Opecmu — 6POOUMb, e3mu — 803UMb, 8eCMU —
B800UMb, CHAMb — 20HAMb, CHAMbCS — 2OHAMbCA, examsb — e30Umb, UOMU — XOOUMDb,
Kamums — Kamams, KAmMumsbcsi — KAmambucsl, J1€3meb — J1a3umby, Jemems — 1emanb,
Hecmu — HOCUMb, HeCMUCh — HOCUMbCS, NIbLMb — NIA8AMb, NOJI3MU — NOJI3AMb, MA-
wumo — mackamo, mawumoscsi — mackamocs [Kimobyxkos, 2009, 560].

B onpenenennu KoTM4eCTBEHHOTO COCTABA IT1aroJjioB IBHXKEHUS MbI UIEM BCIIET
3a E.B. KinoOykoBbIM, cunTasi, 4TO B YCIOBUAX By3a HEOOXOAUMO TMOJIb30BAThHCS BCE-
MU BOCEMHA/ILIAThI0 COOTHOCUTEIBHBIMU MapaMH.

Bo Bpems mpemnojaBaHusi rpaMMaTHKH PYCCKOTO si3blKa KaK HWHOCTPAHHOTO
UPAHCKUM CTYJEHTaM HEOOXOAMMO YUHMTBIBATH POAHOMU SI3BIK CTYAEHTOB. Peannso-
BaTh 3TOT MPUHILINI MO3BOJISIOT JAHHBIE CTPYKTYPHO-TUIIOJIOTUUECKOTO CXO/ICTBA U
pa3IuYus S3bIKOB.

Tunonornyeckoe CornoCTaBICHUE PYCCKOTO U POJHOTO S3bIKOB ITO3BOJIUT MOHATh
IPUYUHBI T€X OMMOOK, KOTOPBIE SIBIISIIOTCS CIEACTBHEM MHTEP(HEPEHIIUU PYCCKOTO

SA3bIKA.
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B.M. YuctsakoB, naTpuapX METOAUKH IPENOJABAHUS PYCCKOTO fA3bIKa Kak He-
pomHOoTO, TTUIIET: «BaxHo, 9TOOBI B pe3y/IbTaTe CPABHUTEIHLHOTO aHAIN3a PYyCCKOM
IrpaMMAaTHUKHU C TPAaMMATHUKON POJIHOTO sI3bIKa YYaIIMXCsl MPernoaaBareib, OObsICHSSA
MOCIIETHUM TO WJIM MHOE MOJI0KEHHUE PYCCKON IPaMMaTUKH, MOT COCJIAThCSI ITPU ATOM
Ha COOTBETCTBYIOLIEE IMOJIOKEHNE, 3HAKOMOE UM U3 I'PAMMATHUKH POJHOTO SA3bIKA.
[TooOHBIE CCBUIKM MOTYT OBITh IByX POJAOB: a) YKa3aHHE Ha CXOJCTBO; 0) yKkazaHHe
Ha oTanune» [Yuctakos, 1941, 288].

Uccnenyst TMHTBUCTUYECKUE NPENOCHIIKH y4eTa 0COOCHHOCTEN POAHOTO SI3bI-
Ka, B JAaHHOM cClly4yae MEePCUJICKOTO sI3bIKa, IPU OOYUYEHUU PYCCKOMY SI3bIKY HpaH-
CKHUX CTYJI€HTOB MOXHO TPEJICTABUTHh CUCTEMY KJIACCHU(PUKAIIUU S3BIKOBBIX (hAKTOB
clelyoumM o0paszom:

1) rpamMmarrdeckue sIBIICHUS, aHAJIOTUYHBIE B PYCCKOM U MEPCUICKOM SI3BIKAX,
MEXI1Yy KOTOPbIMUA OOHAPYKUBAETCS TIOJTHOE COOTBETCTBUE;

2) rpaMMaTHUYECKUE SIBICHUS, 0003HaAYaeMbl€ OJJHUM U TEM K€ TEPMUHOM U aHa-
JIOTUYHBIE 10 CBOUM (PYHKIUSIM B PYCCKOM M TEPCHJCKOM $3bIKaX, HO MMEIOIINE
CBOM cTeIM(UIECKIE 0COOCHHOCTH;

3) rpaMMaTUYeCKUe KaTeropru, XapaKTepHbIe TOJIBKO JJISI PYCCKOTO SI3bIKA.

B npennosxkenHoi KiIaccuUKaIy TpEeThs TpyIna TpedyeT k cedbe 0co60ro BHU-
MaHUsl, TaK Kak MMEHHO B 3TOM CiIy4ae MmoTpedyeTcsi BeCbMa MPOAyMaHHAasi METO/IU-
Ka 0TOOpa, K1accu(ukaluy U u3yuyeHus: Marepuania.

B nepcuackoM M pycCKOM SI3bIKax €CTh CYIIECTBEHHBIE PA3INyMsl B BbIPAKEHUU
JIEUCTBUS TNIAarojiaMu JIAaHHBIX SI3BIKOB. [T1arosibl JBMOKEHUS UMEIOTCS. U B TIEPCUACKOM
s3bIKe, MO0 MepeMelleHre B MPOCTPAHCTBE €CTh siBJIeHHE 00beKTUBHOE. M kaxkmomy
SI3BIKY TIPHUCYILE BBIPAKEHUE SIBJICHUN U IPOLIECCOB PEATBbHON JEUCTBUTEILHOCTH TEMU
WM UHBIMH cpeficTBaMu. OTHAKO U3YYEHHUIO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKUX U MOpP(]oIIo-
rO-CHUHTAKCHUECKUX 0COOCHHOCTEN OECIIPUCTABOYHBIX U TIPUCTABOYHBIX IJ1ar0JIOB JIBU-
YKEHUS TIEPCUJICKOTO SI3bIKA HE YIEIBIIOCh CTOJIBKO BHUMAHMS, KaK B PYCCKOM si3bIke. B
TIEPCUJICKOM SI3BIKO3HAHWHU TEPMUH «IJIAroIbl JBIKEHHUSD YIIOTPEOISIETCS TOIBKO B IITHU-
pokoM 3HaueHuu. [ 1o ABMKEHMEM B IIEPCUICKOM SI3bIKE IOHUMAETCS KaK JIBHYKEHUE JIU-
HaMHUYECKOE () pAdTaH — uartH, s (O2-S) mépBa3s KApAaH — JIeTarh, (G2-S Iouk)
IIIeHa KAPIAH — IU1aBaTh, TAK U PA3IHMUHbBIC MPOLECChl — (L3-S oS8()) Herah KApniH —

CMOTPETB, (U3 =S (i 55) TyIn KApIAH — CITyIIaTh, (U<=+i0) HOIACTAH — CHJICT.

Non-prefixed verbs of motion at the initial stage in Iranian students training...
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I'maroJjnl ABUKCHUS: OTIMYUTCIbHBIC Y€PTHI B PYCCKOM S3bIKE U

COmoCTaBJCHHUE C NICPCUACKHMH JICKCEMaMM

[maronam IBMKEHUS B PYCCKOM SI3BIKE MPHUCYIU T€ K€ TPAMMAaTHYECKUE Ka-
TETOpUH, KOTOPhIE CBOWCTBEHHBI BCEM PYCCKHUM IJIarojiaM, U OHH HE COCTaBIISIOT
WCKITFOUEHUS B 3TOU cucteme. Ho TOT ¢akt, 4To I71aroibl JBMKEHUS COCTABIISIOT B
PYCCKOM SI3bIKE OTACIbHYIO TPYIIITY, TO3BOJISET BBIJCIUTH U HEKOTOPBIE Crieiupude-
CKH€ YE€PTHI, MPUCYIIHE TOJBKO JAHHBIM TJIarOJIaM.

B cMBICTIOBO# CTPYKTYpE T71arojoB JIBUKEHUS PYCCKOTO sI3bIKa (PyHKITMOHUPYET
o Kkpaiineit mepe Tpu auddepeHIHaIbHbIX TPU3HAKA:

1) omHOHAIPaBIEHHOCTH/HEOAHOHATIPABIIEHHOCTh — IPOCTPAHCTBCHHASI OPHEH-
TallUs TBUKEHUS;

2) KpaTHOCTH/HEKPATHOCTh ABW)KCHUS;

3) crnoco0 nepeaBUKEHUS.

Bce npyrue rmaroiiel pyccKOro si3blKa, KPOME IJIarojiOB JBYMIKEHUS, JIMIICHBI
ATUX MPU3HAKOB.

OnHUM U3 BOXHBIX TU((epeHITMaTBHBIX TIPU3HAKOB Y IJIAr0JIOB IBHKCHHUS CUH-
TAeTCsl Kareropus crnocoba nepenBwkeHus, Auddepenunpyromas QyHKIus KOTO-
PO CITYKHUT OTIMYUTETHHBIM TIPU3HAKOM JIJISI CAMHUX KOPPEISATUBHBIX Tap, a HE TS
UX YWICHOB, U HE TOJBKO MO MPUHLHUITY «mapa — mnape» (uomu / xooums — examo /
e30ums), HO Y TIO MIPUHITUITY «I1apa — rpymnrne napy» (nivsims — niasamo // uomu — xo-
oums // examo — e30ums, HeCmu — HOCUMb // 8e3mu — 803ums M T.]11.).

B pycckoM si3b1ke MOXHO BBIICTUTH IJIAr0JIbI IBIKEHUS, 0003HAYAIOIIIHE:

1) nBrKEeHME IO 3EMIIE:

a) MemKoM (uomu — xo00ums, Oedxcamsv — becamv, 6eCmu — 600UMb, NOAZMU —
non3ams, Jie3ms — Ja3ums, HeCmu — HOCUMb, HeCMUCb — HOCUMbCS, bpecmu — Opo-
OUumb, KAMumuvCs — KamamsCsi, Mawyums — mackams, Mawumscs — MAackamucs,
2HAMb — 20HAMb, SHANBCSL — COHAMBCA);

0) Tpy IOMOIIIX TPAHCIIOPTA WIIM APYTUX CPEICTB MEPEABIKCHUS (8e3mu — 803-
umo, exams — e30Uumo);

2) IBW>XEHUE TI0 BO3AYXY (1ememsb — 1emamy);,

3) IBMIXKEHHE TI0 BOJAC (m1bimb — NIaA8amy).
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B 3aBHCHMOCTH OT MCTIONB30BaHUS UM HEHMCIIOIB30BAaHUS CPENICTB TIEPEIBUKE-
HUS TJIaT0JIBI IBMKCHHSI MOYKHO Pa3/IeIUTh Ha CIICAYIOIINE TPYIIIHL:

1. I'maromnsl nBMKEHUS, KOTOPBIE 0003HAYAIOT MTEPEIBIKEHIE, COBEpIIIaeMoe 0e3
KaKuX-THOO CPEICTB MEPEMEIECHUS: UOMU — XOOUMb, HeCMU — HOCUMb.

2. I'maromnsl nBMKeHUS, 0003HAYAIOIINE TIEPEMEIIEHUE TIPH TIOMOIIX TPAHCTIOPT-
HBIX U JPYTUX CPEJCTB MEPEIBUKCHHUS: 8€3MmU — 803UMb, eXamb — e30Umb, Kamumay —
Kamams.

3. I'maronel JBMKEHUS, KOTOPbIE HE 0003HAYaI0T KOHKPETHOTO CIIoco0a MepeBy-
KEHHUSI ¥ 3aHUMAIOT Kak Obl IPOMEKYTOYHOE TIOJIOKEHHE MEXIy TEepPBOM M BTOPOM
TPYIIION: niblmb — NIA6ams, Jjiemems — Jemamy. ITU TIarojibl 0003HAYar0T TaKoe
JBIDKEHHE TIPEIMETa, KOTOPOE MOXKET MPOU3BOIUTHCS KaK MPHU MTOMOIIU PA3INIHBIX
CpPE/CTB MEPEABIKEHUS, TaK U 0€3 HUX: PbiOvbl navieym cmasmu. Mopsaxu 0oneo nivliu
Ha Kopablie u HaKkoHey yeudenu poonot bepee. Jlacmouka nemum k oomy. Ilaccasxcupol
nemenu 8 I[lemepbype. B mepBoM TpeyiokeHNN CyOBEKT COBEpIIaeT JeicTBHe 03
KaKUX-THOO CPE/ICTB MEePEBIKEHUS. | Taromibl nivims — niasams, iemems — 1emams
peanu3yroT JaHHOE 3HAYEHUE B COUYETAHUU C CYOhEKTaMH, 0003HAYAIOIINMU KUBBIX
CYIIECTB (pb16, nmuy, HACeKOMbIX U T.J1.) WIIU MPEIMETHI C TUIaBaTeIbHBIMHU JIETATeh-
HBIMH BO3MOYKHOCTSIMH (Kopabiib, 100Ka, Napoxoo0, epmoiien, Camoiem u T.1.).

Takum 06pazom, KaTeropus «CIoco0 nepeBIKEHUS SIBISETCS OAHON U3 OCHOB-
HBIX aTprOyTOB CEMAHTUKHU OE€CIPUCTABOYHBIX TJIAr0JIOB ABUKCHHUS.

Ona xapakTepu3yeT JBHKCHHUE B 3aBUCIMOCTHU OT CPEJIbl, NCTIONh30BAHUS/HEHC-
TMOJIb30BAHUS CPEJICTB MEPEABIKCHHUSI IPU TIEPEMEIICHIH.

Crioco0 mepeMeIieHus B PyCCKOM SI3bIKE BBIPAKACTCS CaMO CEMaHTHUKOM TIia-
TOJIOB: X00UMb — €30Umbs, HeCmu — e3mu, UOMu — examo.

B mepcuackom si3bIke Iaroiibl ABMKEHUS HEe TU(PEpEeHITUPYIOTCS MO0 CIIOco0y
nepemernieHus. OTHUMH U TEMH Ke TJIAroJIaMy MOXKET BBIPAKAThCsl IBIKEHUE TICTII-
KOM U C TIOMOIIBIO PA3JIMYHBIX CPEICTB MEPEIBIIKEHHUS:

3aBTpa yTpoM MBI efeM B akcnenunmio. // pidpma cobh ma 063 MAMYpUHAT
MHUPABUM. .25 30 Gp DS sple 0 la zapa 1oy

E3nuth moesmom. // 6a riarap pagrin .os ) s o

Exarp Ha aBroOyce. // 6a oTyOyc pAQTaH .o—d) us s 5!l (OYKB. «MATH» HA

aBToOyce).

Non-prefixed verbs of motion at the initial stage in Iranian students training...
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I[JI?I TOTO, YTOOBI TOYHEE nepeaarb u Y6C,Z[I/ITBCH B BBIIICCKA3aHHOM, ITPUBOAUM

Ta6J'II/II_[y 6eCHpI/ICTaBO‘-IHBIX IMapHbIX INIAroJoB JABHKCHHUA C UX IMICPEBOAOM Ha IICP-

CUJICKHH 513bIK (Tabm. 1).

Ta6auna 1. ConocraBuTe/IbHBIN NepeYeHb I1Ar0J0B IBHUKEHU

B PYCCKOM M MEPCHACKOM S3BIKAX

Pycckue napHbie DKBUBAJICHTHI PYyCCKUX MapHBIX I71arojoB
[VIAroJbl IBMKEHHUS JBUKEHUS B IEPCHUJICKOM SI3BIKE
WUnru raftan
XOoOuTh
Exarb riaftdn
E3nuth
Bestn bordin (ot roBopsitero)
Bo3zuts avérdin (x ToBopsIeMy)
Bectn bordin be (kyna?)
Bonute avérdin be (kyma?)
Hectn haml kédrdan
Hocurts bordin
Hectuce tond raftan
Hocutbces tond harakéat kiardan
IIneiTh shena kérdéan
IInaBaTh
JleTeThb parvaz kdrdan
JletaTh paridin
Bexarn davidan
beratb
bpectn parse zadin
bponuts
I'mats randén
T'oHaTh dur kdrdan
I'matecs donbal kirdan
Touarecs be donbal-e chizi budin
Karutp ghiltandén
Kararp gérdesh kardan
Karatp
Karutbcs ghiltidén
Kararscs gérdesh kardan
Jle3tp riftin be; tu-ye
Jla3utn vared shodin
ITomstn xdzididn
Ilon3ars

Sevindzh Mehdikhanli Qabil


http://publishing-vak.ru/philology.htm

Comparative-historical, typological and comparative linguistics 39

Taoauua 1. (ITpogoskenue)

Pycckue nmapubie DKBUBAJICHTHI PYyCCKHUX MAPHBIX TJ1arojioB
IJIATOJIBI IBYKEHUS JIBUKCHHS B TIEPCHUJICKOM SI3BIKE
Tammrs keshidan
Tackatb bordin
Tammrscs keshide shodan
TackaTnscs

Ntak, B MepCcUICKOM SI3bIKE HE MEePeIaeTCs pa3andue MEX 1y TEeIIUM JIBHKCHU-
€M U JIBU)KCHUEM IPU IMOMOIIU CPEACTB MEPEMEIICHUS. DTy MBICIb MOATBEPXKAa-
I0T MPUBEACHHBIC TPUMEPHI. JlaHHas 0COOEHHOCTh MEPCUJICKOTO SI3bIKAa BBI3bIBAET
UHTEPPEPEHIINIO Y CTYJACHTOB MPU YIOTPEOJICHUH PYyCCKUX TJIarojioB JIBIKeHus. B
pe3ysbTare ITOro BCTPEUaroTCs OMOKY Tuta «Moti bpam npuwien (BM. npuexan) Ha
Kanukynwly, «Motl opye 3axonyum yuedy 6 Mockosckom yHugepcumeme u npuoem
(BM. npuedem) 0omoii» u m. o.

Tak xe MHOTOUYMCJICHHBIC OIUOKH, TUTA: B mempo, Kax écezoa, cyema. 8ce
00U cnewiam, uoym (BM. edym) no deram. Kaoswcooe ympo s eynsawo ¢ bpamuwikot
1o NAapKy, HOuLy (BM. 80Jicy) e20 8 KOJACKe.

CryneHThl HE 00palllatoT BHUMAHMS Ha OOIIUI CMBICI TEKCTa, @ COCPEOTOUH-
BalOTCSl TOJIBKO HA OTAEJIBHBIX MPEIJIOKEHHSIX. BClieacTBHE ATOr0 OHU HE YMEIOT
COOTHOCHUTH KOMILIEKC MOBTOPSIOIIMXCA TEUCTBUN C TPYIINON IJ1arojioB ABUKEHUS
HECOBEPIICHHOTO BU/IA, BHIPAXKAIOIINUX ITH JICHCTBHUS.

CocraBisieT TpyAHOCTb JJisi CTYJIGHTOB M OMNpEeTeHUe BUIA MPUCTABOYHBIX
IJ1aroJIOB JABMKEHUS, 00pa3oBaHUE X BUIOBBIX nap. JIr000# mprucTaBOYHBIN T71aro
JBIKEHUS] OHU OTHOCSIT K COBEPIIICHHOMY BU]TY.

TakuMm 0Opa3zoM, 4aCTOTHOCTh U YCTOMYMBOCTH OITUOOK B yIOTPEOJIEHNUN BUIOB
PYCCKHX IVIarojoB ABMKEHUS B PEUU UPAHCKUX CTYACHTOB OOBSCHSIIOTCS:

1) uatepdepupyronuM BIUSHUEM POJHOTO MEPCUIICKOTO S3bIKA,

2) BHYTPHA3BIKOBOM MHTEpepeHInell — cnenqupuyHOCThI0O U HECTAaHJAPTHO-
CThIO (DYHKIIMOHUPOBAHUS KaTETOPUU BHUIA B CPepe IIaroJiOB JBUKEHUS;

3) HEIOCTATOUHBIM U3YUEHHUEM TJIaroJioB JIBUKEHUSI BO BpeMsi OOyUEHHUSI.

OCHOBHYIO TPYIHOCTb I UPAHCKHUX CTYJCHTOB MPEICTABISET HEOOXOIUMOCTh

KOHCTPYHMPOBATh MPEJIOKEHUSI CaMOCTOATEIbHO. OO 9TOM CBUJIETEIBCTBYET YCTHAs
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pedb (a TaKke MMCbMEHHAsI pedb), B KOTOPOH MPEIOKEHHS OTIIMYAOTCS CMBICTIOBOM
1 JIEKCUYIECKOIM HEHACBIIIIEHHOCTRI0. Kak cliecTBre, MHOTHE CTYACHTHI yIIOTPEOIISIOT
BUJIOBBIC TJIArOJIbHBIE (DOPMBI, HE COOTHOCHUMBIE TI0 CMBICITY C MOJICKAIIIM; OECIIpH-
CTaBOYHBIE TIIATOJIbI ABM)KEHUSI BMECTO COOTBETCTBYIOIINX CEMAHTUKE TTPEIOKECHUS
MIPUCTABOYHBIX: « OH wien (BM. nooouten) Ko MHe Ha NPOuLIol nepemene» u T.1.
Takue omuOKu BOZHUKAIOT B pE3yJIbTAaTe HE3HAHUS CTYICHTAMH MECTa M CMBICTIA
ynoTpeOeHns OECIPUCTABOYHBIX U MMPUCTABOYHBIX INIATOJIOB JBHKCHUS B TIPEJIO-
KEHUH, TaK KaK Ha MPAKTHUKE, HA 3aHITHIX, K COKAJICHUIO, BHUMAaHHUE COCPEIOTOUH-
BAETCS B OCHOBHOM Ha MOP(OIOTHUECKUX MPU3HAKAX TIIarojoB BOOOIIIE U IIIaroJioB
JIBIKEHUSI — B YACTHOCTH, Ha UX 00pa3oBaHWU. Bompockl n3y4eHus I71arojioB JIBU-
KCHHSI B COCTaBE MPEAJIOKEHUI U TEKCTOB, UX CEMAaHTHYECKUE W (DyHKITMOHALHBIC

0COOEHHOCTH OCTarOTCs, KaK IIPpaBuJIo, 3a IMpeaAcIaM UX OCMBICIICHUA.

3aKkJII0uYeHHue

B mepcuackom sI3bIKe IIaroibl IBMXKCHHSI HE BBIICISIOTCS B 0COOYIO JIGKCHKO-
ceMaHTHU4ecKyto rpynmy. [lon miaroinamu NBHKEHUS UPAHCKUE CTYICHTHI IIOHUMA-
IOT TJIaroJibl ¢ OOIIMM 3HAUYCHUEM JIeHCTBUS-IBHKECHUS.

CryneHTsl, Oyayliue y4WTeNss PYCCKOTO SI3bIKa, B XOZE M3YyUEHHUS SI3bIKa Kak
CpelcTBa KOMMYHHKAITUH JIOJDKHBI HAYYHTHCS «IPUMEHSATH 3TO CPEACTBO, 0OpPM-
7511 MBICITb B CIIOBE, B Tporiecce ee ¢opMupoBaHusi, T.€. B peun» [[opoaunona,
1986, 42].

CTyaeHTsl JOHKHBI TOHSTH, YTO IVIATOJIbI IBMYKCHHS 3aHUMAIOT 0c000€ MECTO B
CHUCTEME IJ1arojia, 00beIMHsIs, Kak ObLJIO OTMEUEHO B Halllel padore, 18 nmap, umero-
MIMX KaK B JIGKCHUYECKOM, TaK M B TPaMMAaTUYECKOM TUTAHAX 0COObIE XapaKTePUCTU-
KH, OTJIMYAOIIKE Ty TPYIITY [JIaroJioB JBMKEHUS OT APYTHX TIIArojoB, KaK, HapH-
MEp, CAYUAmyb, YUmamn, CMOmMpems 1 T.1I.

OnHOM W3 BaXKHBIX OCOOCHHOCTEH PYCCKHMX TJIarojoB JABUKCHHS SBISICTCS UX
muddepeHMpoBaHHOE YIIOTPEOICHHE B 3aBUCUMOCTH OT CIIOC00a MepeMeIIeHus,
9TO TPeOyeT MPUCTATHLHOTO BHUMAHUS MTPU UX U3YYCHUU UPAHCKUMU CTYJACHTaAMHU.

Kareropus cnoco6a nepemenieHus 1j1arojoB IBUKEHHS B IEPCUIICKOM SI3BIKE 0CO-

00 He BbIJIEJIEHA KaK B PyCCKOM. B mepcuackoM si3bIke JBMKEHUE 110 3emiie He nudde-
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pPEHLIMPYETCS Ha IBUKEHUE MEIIKOM UM IPY MMOMOILY TpaHCIopTa. [aron Belpakaer
UJICI0 IBUKEHMS], HO HE YKa3bIBAET HA KAKME-TMOO0 CPEeICTBA NEPEABUKEHUS.

B cBsi3u ¢ 3TUM BecbMa akTyajieH BOIIPOC O paboTe B yueOHOM Ipouecce Hal
CBS3HBIM TEKCTOM, BOCIIPUATHEM M MOPOXKIECHUEM CBA3HOIO BBICKa3bIBAHMS. TOJIb-
KO B 3TOM CJIy4ae BO3MOYKHO MOHSTh U YBHMJIETh, YTO IJIArOJbl IBUKEHUS MPEUMY-
[IECTBEHHO yMOTPEOUTENbHBI B TEKCTaX. TEKCT 0OeCieunBaeT U3yUeHHUE sI3bIKa KakK
€IMHOTO LIEJIOTO.

B npouecce o0yueHust pyCcCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY UPAHCKUE CTYJEH-
ThI TOJKHBI HAYUUThCS SI3bIKONOIB30BaHMI0. [Ipy 3TOM TpeOyeT BHUMaHuUsl yMEHHE
HCITIOJIB30BaTh B peYM OECIPUCTABOYHBIE U MPUCTABOYHBIE INIATOJIbI ABUKECHUS, aK-
TYaJbHOCTb YCBOEHUS KOTOPBIX OOBSCHAETCS 3HAYMTEIbHON YaCTOTHOCTBIO UX YIIO-
TpeOJIEHUS B PEUH.

BHuMaHue K 3TUM BOIIpOcaM MO3BOJSET YTOUHNUTh, KAKUMH 3HAHUSMM, HABBIKA-
MU U YMEHUSIMH JIOJKHBI OBJIAJIETh HPAHCKHUE CTYJAEHTHI, YTOOBI OBITH B COCTOSIHUN
IPaBUJIBHO MCIOJIb30BaTh OECIPUCTABOYHBIE M IPUCTABOYHBIE IV1arojbl ABHKEHUS

B YCTHOM Y ITUCbMEHHOMN PEYH.
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Abstract
This article is devoted to the Iranian students' study of Russian non-prefixed
verbs of motion at an early stage. Russian verbs of motion Frequency are de-
vided into two groups: non-prefixed and derivated prefixed verbs, both of them
important in building a constructive basis of coherent speech. Teaching Russian
as a foreign language requires to take into account the Iranian students' native
language. The structural and typological similarities and differences between
two languages allow to implement this principle. The Persian verbs of motion
are not allocated to a particular lexical-semantic group. One of the important
features of the Russian verbs of motion is their differentiated use, depending
on the method of motion, that requires close attention when Iranian students
study. For example, the category of 'mode of moving' is one of the key attri-
butes of semantics of non-prefixed verbs of motion in Russian. This mode char-

acterizes the movement depending on the environment, the use or non-use of
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vehicles. The study of these group of Russian verbs can be productive with
the use of verbs in the speech, that is, using the communicative approach to
teaching.
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